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CraThs MOCBAIICHA BAXXKHON TEME: CII0CO0aM BBRIPAKECHUS KAPTUHBI MHUpPA B S3BIKE.
B coBpeMeHHBIX HCCTIeIOBAaHUSIX UCTIOIB30BAHIE TEPMHUHOB «00pa3a MUpay U «KapTHHA
MHUpay SBISICTCS OUCHB aKTYaJIbHBIM W 3JI000HEBHEIM. SI3BIK TECHO CBSI3aH C MEIIILIC-
HUEM, XOTSI U HE TOKICCTBCHECH eMy. KasKIIbIii SI3BIK UMEET CBOM COOCTBCHHBIN CIIOCO0
BBIPQKEHHSI BOCIIPUSATHS OKPY)KAIOIIEH NEeHCTBUTEIbHOCTH, KOTOPBIH 3aKII0YaETCs
B HaIlMOHAJIHHO-CIIEU(PHUECKONW CHCTEME B3TJISII0B, OOMIMX Ul BCEX €ro HOCUTENEH.
DTO NPUBOAMT K (POPMHUPOBAHHIO YHUKATLHOM HAIIMOHAIBLHOM SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpA,
00111e# /U1 BCEro JaHHOr'0 COO0IIEeCTBa.

CnoBo «iec» 3aHUMaeT BYKHOE MECTO B HAIIIEM CO3HAHUH, OHO PEan3yeT YHUBEP-
CalIbHOE TIOHSITUE TIPUPO/IBI U UMEET OJIN3KUE 3HAUCHUS B PYCCKOW U TMOJILCKOH S3bIKOBBIX
KapTHHAX MUpPA. DTU 3HAUYCHUS — «TEPPUTOPHSI, 3aPOCIIAsl ICPEBBIMIY, KHEKOE KUBOEC
CYIIECTBOY», «CTPOUTEIILHBIA MaTepuai». [103ToMy CIIOBO «1ecy» UMeeT OueHb OJIN3KYIO
COYETAaeMOCTh B ATUX POACTBCHHBIX S3BIKAX.

Cpenu KOHIENTYalbHO BAXKHBIX IS JIFOOOTO OOIIEHAITMOHATBHOTO SI3BIKOBOTO
CO3HAHUS SBJICHUH 0CO00 BEBIICISIOTCS T€, KOTOPBIC CBSA3aHBI C PACTUTCIIEHBIM MUPOM.
[IpencTaBieHue O CIOKHUBIIEMCSI B CO3HAHUH JIFOJICH MUPE PACTCHHMN, COITYy TCTBOBABIIICM
YeJI0OBEUECTBY Ha BCEM NPOTSDKEHUH €ro IBOJIOIHMH, U3JjaBHA MPHUBIIEKAI0 BHUMAaHHE
nccnenoBateneil. HeoJHOKpaTHO 0TMEYANIOCh, YTO y JIFOJIEH C pacTeHUsIME OBUTH 0COObIe
OTHOILICHHS, KOTOPbIE OTPA3HINCh U 3aKPENINCh B (DOIBKIOpE, sI3bIKEe U apTedakTax
KyJbTypbl. IHIUBUIyalIbHbIE BIICUATIICHHUS U KOJUIEKTUBHBIE MH(]OIOTHYECKHE TIPe-
CTaBIICHHUSI TIOCITYIKIITM OCHOBOH JUTsl (JOPMUPOBAHHMSI JIEKCUUECKUX 3HAYCHUH CIIOB, CUH-
TaKCUYECKOM COYETaEMOCTH CJIOB U — B UTOTE — JUIsl (JOPMHUPOBAHMUSI COOTBETCTBYIOIINX
SI3BIKOBBIX KOHIICTITOB, 0003HAYAIONIUX MUD pacTeHuil. Jlec kKak MpUpPOJHOE SBICHHUE
M3JIaBHA COMPOBOXK/IACT JIIOJICH BCIO KU3Hb, SIBIISACH CPEION OOUTAHHS M MCTOUHHUKOM
Pa3HOOOPA3HBIX 3aHATHI: MIIAJCHIIA YKIAIBIBAIN B JCPEBSIHHYIO KOJIBIOCITD, 8 TIOCIICTHUM
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MIPUIOTOM YeJIOBeKa OblIa JepeBsiHHast JoMOBHHA (Tpo0). [To3TOMy 3TO CIIOBO aKTUBHO
yIOTpeOIsieTCsl B peuy, SBISETCS MHOTO3HAYHBIM U 001a1aeT O0raTbiM acCOLMAaTHBHBIM
1 KOHHOTaTUBHBIM (poHOM. OHO BXOIHMT B OTPaHUYEHHOE YHCIIO CJIOB, BBI3BIBAIOIINX
Haubosee spkue oopassl [[Tonosa, Crepuun 2001, 58].

Jlec Bcera urpai BaKHYIO poJib B )KU3HM CIIABSIHCKHX Hapo0B. JlepeBo (Kak «1pen-
CTaBUTEIbY Jieca) B SI3BIYECKON MH(OIIOTHH SBISLIOCH CHMBOJIOM ku3HH. Y A.H. Ada-
HacheBa MBI HAXOJMM CIICYIOIINE CJIOBa O «JIepeBe-BeianKane»: «/loxaeBbie Ty4w,
MOTEMHSIONNE HEOECHBIH CBOJ IIUPOKO PACKUHYTOI M MHOT'OJMCTBHUCTOIO CEHBIO,
B riryOouaiiieii, He3anaMsITHOM IPEeBHOCTH OBUIH YIIOAOOJICHBI IePEBY-BEIUKaHY, BET-
BU KOTOPOT'0 0OpalleHbl BHU3 — K 3eMJIe, @ KOPHHU MPOCTUPAIOTCA IO CAMOTO BBICOKOTO
HeOa» [AdanacseB 2006, 304]. PaznuuHblie npecTaBieHus 0 aepeBe 3aQUKCUPOBaHbI
B Pa3HBIX MHIOEBPONEHCKHUX s3bIKaxX. JlepeBo B JPEBHOCTH CUMTAIOCh BMECTHIIUILEM
JYLI WJIH JTyXOB (KaK ropa MM Boja), COOTHOCHIIOCH C TAKMMH 3HAYCHUSIMH, KaK «MY3bl-
Ka, TAPMOHUSL, TIOPSIOK», «UyI0, BOILIEOCTBOY, «BPEMSD», «KU3HB», «CMEPTDY, OTOHb
[MakoBckwmii 1996, 135-141].

B nocnesiree BpeMst B pyccKoOi IMHTBUCTHKE UCCIIEJOBAHNE 3HAUCHHS CII0OBA BEJIETCS
C OTIOPO HA MOHATHE KOHIENT. DTO MO3BOJISIET 0OJIee IMOJIHO 110 CPABHEHHIO C KOMIIO-
HEHTHBIM W CEMHBIM aHAJIN30M 3HAYCHHUS CIIOBA OCMBICIUTH Pa3sHOOOpa3HBIE OTTEHKU
3HAaYeHUS 1 0COOCHHOCTH yMOTpeOIeHHs clloBa. YUUTHIBAHNWE CIIOCO0A COSTMHEHUS
CJIOBa C APYTUMH UMEHAMHU SIBIISICTCSI BXKHBIM, TaK Kak ITO3BOJISIET CYIUTh O CTENICHU
0sm30CcTH OOBEKTOB B HAILIEM TIPEJICTaBICHHH. PaccMOTpeHre B COBOKYITHOCTH 00beMa
JIEKCUYECKOT0 3HAUEHUs CJIOBA U JIEKCUYECKOH COYETaeMOCTH IO3BOJISET YTOUHUTD
IPEICTaBICHUS O KOHLENTe U JEeKCUYECKOM 3HAYEHWU COOTBETCTBYIOIIErO CJIOBA,
B TOM 4HCIie 0OHApYKHUTh HE OTMEUCHHBIE B CJIOBApsAX OTTEHKH cMbIcia. HeoneHnmyro
MIOMOIIIb B aHAJIN3E JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS CJIOBA OKa3bIBAIOT HALIMOHAIIBHBIE KOPITyca.
Bonpioe xonuyecTBo npumepoB (B HarmoHansHOM KOpITyce PycCKOTo si3bIKa JeKceMa
nec ymorpebnena 16936 pas), mpemocTaBiIseT UCCIeAoBaTEN0 O0TaThie BOSMOKHOCTH
JUIS aHali3a 3HAYCHUs M yIoTpeOieHus ciioBa. [Ipumepsl A Halield cTaThbH B3SITHI
u pycckoro (HKPS) u monsckoro (HKIISA) HannoHanbHBIX KOPIYCOB.

OcHOBHOE ¥ TIPSIMOE 3HAUYEHHUE CJIOBA JIEC MO JIaHHBIM CJIOBAapel — 'JepeBbs, CTO-
SIFe Ha KOPHIO, a TaK)Ke MPOCTPAHCTBO, OOMIBHO 3apociiee AepeBbsiMu’. B cioBape
HE pasJielieHBbl JIBa Pa3HbIX CMbICHA: 1) COBOKYIHOCTH JIEpPEBLEB U 2) TEPPUTOPUS, HA
KOTOPO# MPOM3PACTAIOT IEPEBbS, T.K. H3-32 OHTOJOIMYECKON CMEKHOCTH THX SIBICHUN
(IPOCTPaHCTBO — MHOXKECTBO JIEPEBHEB HA HEM) B HALIIEM CO3HAHUM OHHU OUCHb OJIM3KH.
Bropoe 3HaueHune, npeacTaBICHHOE B CIOBApE, — "CPYOJIEHHBIE IePEBbs KaK CTPOUTEIIb-
HBIH, TOAENOYHBIA U T.II. MaTepuan’. DTO BTOPOE 3HAUCHHUE SBIACTCS MPOU3BOIHBIM
U TIEPEHOCHBIM, THII iepeHoca — metonumus [MAC, 111, 176].

LlenTpoM KOHIENTA JIeC SABISETCS 3PUTEIBHOE U CIIyXOBOE MPEACTaBICHHE O Jie-
HOTaTe — COBOKYITHOCTH JIEPEBHEB. DT KOMITOHEHTHI SIAEPHOTO 3HAUYEHUS PETyJISIPHO
peanu3ytoTcst B KOHTeKCTax. [IpenmMeTHbIi (IeHOTaTHBHEIN) 00pa3 jeca MpeacTaBiIeH
B PYCCKOM U ITOJILCKOM SI3IKOBOM CO3HAaHHMHU KaK COBOKYITHOCTH JIEPEBbEB — JINCTBEHHBIX
Y XBOWHBIX, YTO THUITUYHO JJISI CPEIAHEH MOTOCHL:

Plaza nad Baltykiem to iglasty las parawanow [Szlendak 2005, online];
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Ocobento 0ocmanocsy cocHogbiM u 0y606bim iecam na sanade Iloomockoswsi [Ope-
xuH 2003, online].

Mepeosoruyeckasi XapaKTEpPUCTHKA Jieca 3aKIF0YaeTCsl B TOM, YTO 3TO SIBJICHUC
YJICHUTCS] Ha OTAEIbHBIE O0BEKTHI — JIEPEBbsI, & CAMO OHO B CBOIO OYepE/Ib BXOJIUT B I10-
HSITHE «PACTUTEIILHBINA MU, QIIopay»; TH000H JIeC IETUTCs Ha BHEITHIO 9acTh (OIMyIIKa)
W BHYTPEHHIOKO (4aia, 1e0pH), B I3bIKOBOM CO3HAHHH OTMEYCHBI OT/CNIBHBIC MyCTHIC
YYaCTKU — MOJISTHBL. BO3MOXKHO JIETICHUE «II0 TOPU3OHTAJIM: MI0YBA — CTBOJIBI — KPOHA.
TakcoHoMuuYecKuii kiace (po0-BUIOBAsI UEPAPXHSI) BBITIISIUT TaK: JIEC SIBISIETCsT 0000-
IIIEHHBIM Ha3BAHUEM JIJIsl PA3HBIX BUJIOB ATOTO SIBIICHMUSI, KOTOPBIE PA3TUYAOTCS T10 MECTY
HaxokaeHus (ypema), pazmepy (poia), o MecTy U pazmepy (KOJIOK), IO THITY A€PEBHEB
(mybOpasa, 6op). TunmaHoe HYHKIIMOHUPOBAHUE UMCHH CBS3aHO C OCOOCHHOCTSIMU CY-
IIIECTBOBAHMS CAMOT'0 OOBEKTA: JIEC PACTET, JIeC TOPHUT, JieC BhIpyOaroT, jeca caxaroT,
M3ydJaroT u mp. Jlec uMeeT onpeneneHHyo CTPYKTypy (TyCTOH, peaKuii):

Stoneczne plamy tanczyly na pniach. A potem las rzedniaf [Mandalian 2009];

Hac seznu kyoa-mo na meneze, a 6okpye 0opocu cmosii 2ycmou aec, KOmopbwiil Ka-
sancs Ham 3a2adounvim [Apxunosa 1996].

B croBapHO# JeUHUIIUN UMEETCs HAMEK Ha MOHITHE COBOKYITHOCTH («TEPPUTO-
pHsL, IOpocIas IECOM»), T.€. JIEC B HAIlIeM CO3HAHHHU MPEACTABICH KaK HEUTO CIHHOE.
THUITHYHBIM JUTS PYCCKOTO U MOJBCKOT0 HAIIMOHATBHBIX CO3HAHUIT SBIISCTCS MPE/ICTABIIC-
HUE O PACTUTEIBEHOM MHPE BOOOIIIE U O Jiece KaK O €AMHOM )KHBOM OpPTaHU3Me, B YEM-TO
10/TOOHOM YEJIOBEKY, B YACTHOCTH:

Tutaj las schodzit az do brzegu... [Zandarska-Ochnik 2008];

Jlec, namsco om yenoseka, cmai omcmynamos, a 606pul, YX005 6ce Oanviue U Oailb-
uie, okazanucy 6 camulx 2ryxux yawjooax [isanos 2004].

D10 ke MUPOIOrHIecKoe MPECTABICHUE 00OHAPYKUBAETCS B TIOCIOBUIIAX, MTOT0-
BOpKax, 3arajikax: Jlec no monopuwyy He niavem.

Jlec B HAIMOHATILHOM CO3HAHMH PYCCKHX U MOJISIKOB MMEET KOJINYECTBEHHBIC Mapa-
MeTphI (OO0, MaJIEHBKUI):

Natomiast tuz za gltownq ulicq znajduje sie maly las [Wolnik 2007, online].

Jlec ucumciseTcs rektapaMu: B HbiHeuHem 200y 6 pecnyonuKe HAMeueHo nocaoums
mpu ¢ nON0SUHOU muicayu eekmapos jneca [ Anekcees 1953, 4].

Y 060oux HapOJIOB JIeC SABISETCS 00BEKTOM ICTETUUECKOM, IMOIIMOHATIBLHOM OIICHKH
WJIA OTHOIICHUSI:

Widzac podwladnego dopytuje: ,, Lubicie las sierzancie?” [Solska 2000, 61];

A mobno nec, nec — amo mos cmuxus [Cotamkos 2003];

B necy scezoa unmepecno [ Tuxomupos 2002].

Taxum 00pa3oM, NepeunciieHHbIC OTTEHKU 3HAUYCHHI, PEaIM30BaHHbIC B CIIOBOCOYEC-
TAHUSIX, SIBJISTFOTCS. YaCThIO KOHIIENTA «PACTUTEIILHBIA MHUP», OHU OTPAXKAIOT TPEICTaB-
JICHUS O JIeCe U BO MHOTOM OOYCIIOBJICHBI COIIMANBHBIM U KyJIbTYPHBIM (DOHOM KOJUICK-
THUBHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHHMS. SI3BIKOBasi MOJIEINb JIEHCTBUTEIILHOCTH — 3TO PE3YJIbTaT
OCMBICJICHHSI MUPOTIOPSI/IKA KOJJICKTUBHBIM HAPO/IHBIM CO3HAHHEM, PE3yJIbTaT OCO3HAHHMS
3HAYUMOCTH COCTABJISIFOIIUX MUPA U UX B3aUMOOTHOIICHHIA B KYJIbTYPHO-UCTOPUICCKOM
KoHTekcTe. [lInpokuii aHanu3 3HAUYCHHS CJIOBA M €r0 YIOTPEOICHUS TO3BOJISCT PACIIIU-
PUTB MIPEICTABICHNE O MECTE TOTO WJIM MHOTO SIBJIICHUSI B 00IIel KapTHHE MUDA.
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Summary

THE IMAGE OF THE FOREST IN THE LINGUISTIC PICTURE
OF THE WORLD (ON THE BASIS OF POLISH AND RUSSIAN)

This article is devoted to the basic theme ,,The ways of expressing the picture of the world
in language”. In modern research, the usage of the expressions “the world image” and “picture
of the world” is very urgent and topical. Language is closely connected with thinking, though is
not identical with it. Each language has its own way of the expression of surrounding reality which
is expressed in general national and specific systems of views for all its speakers. This leads to
the formation of the unique national linguistic picture of the world, common for the whole
community.

The word “forest” occupies an important place in our consciousness; it implements a generic
meaning of “nature” and has similar meanings in Russian and Polish linguistic pictures of the world.
There exist some meanings of this word in Russian and Polish: a terrain overgrown with trees,
a certain living creature, and construction material. Thus the word “forest” has an identical combi-
nability in the related languages.



